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SOME ASPECTS OF THE TEACHING NUMBER OF SUBJECTS IN
FOREIGN LANGUAGE IN MODERN UNIVERSITIES

Y cmammi poszensinymi ocHo8Hi acnekmu 8UKIAOAHHS POy NpeoMemis Ha
AHNIUCLKIL MOBI )y BUWUX HABYANbHUX 3akiadax. lIpoananizosano 0CHOBHI
00CTIONCEHHSL 8 YbOMY HANPAMKY, HABECOEHO GIACHUU 00C8I0 A8MOpi8 Cmammi.
lloxazano, wo 6 cyuachomy c8imi cnocmepicacmvcsi MeHOeHYisl 3MIUjeHHs
OCHOBHO20 aKYeHmy 3 mpaouyiiHo20 60JI00IHHS IHO3EMHON MOB0K 00 OLlbld
¢axoeoi cnpsamoeanocmi: iHO3eMHA MOBA 8 Npogecii.

llo3naueni cknaomowi ma cneyugixa nooanvbuio2o po3GUMKY MAKO20
HanpsMKy, a came BUKIAOAHHA psAdy NpeoOMemis [HO3EeMHOI (aH2IIUCLKO0)
MOB010 8 pamkax cyyacHoi euwjoi wkoau. OKpecieno, wjo 0ana npooiema He
Modice Oymu eupiulena milbKu 3a paxyHoK 30i1bUleHHs 200UH IHO3EMHOI MOBU 8
HasuanvHoMmy npoyeci. /s ii supiuenus nompiobHo 306cim iHwuUll nioxio, a came
ni020mMo8Ka GUKIA0AYI8 3 NeBH020 haxy, AKi 60100il0Mb IHO3EMHOI MOBOH).
Kpim yvoeo npu euxnaoauni psoy npeomemis iHO3eMHOK MOBOH 3MIHIOEMbCA |
cam nioxio 00 HAGUAHHS, CMPYKMYPa NPOBEOeHHs 3aHAMb, CUCEMA KOHMPOIIO
3HAHb.

Ha npuxnaoi suxnadanmns xypcy « Buwoi ma npuknaonoi mamemamuxu »
6 Xapxiecokomy HayioHanvHomy yHieepcumemi imeni C. Kysneys, noxasami
0cobaueocmi BUKIAOAHHA OAHOT OUCYUNTITHU AH2TILCbKOI0 M080t. Cnuparoyucs
HA aHaniz 00CiOdHCeHb, HAYKOBUX POOIm 8 YbOMY HANPAMKY, | 81ACHUL 00C8I0
asmopie cmammi, MOXCHA CKA3amu, wjo He OUBIAYUCL HA me, WO MAmeMamuKa
€ OOHICI0 3 OUCYUNTIH, KA HAUMEHUL CXUIbHA 00 MOBHUX 3MIH, NOOANbULULL
PO3BUMOK Yb020 HANPAMKY 8UMAAE GequKkoi ma Kponimkoi pooomu. Ilepw 3a



6ce, HeoOXIOHA Ni020MOBKA 6UKIA0a4a i3 NesHo2o axy, AKull B0100i€
iHo3eMHOI0 Mogow. Mamepian, wo SUKIA0AEMbC HA KYpCi NosuHeH Oymu
SAKICHO 3a0e3neyeHum ma HAYKO8O OOIPYHMOBAHUM, MEMOOUKA BUKIAOAHHSL
mamepiany Ha IHO3eMHIU MOBI BIOPIZHAEMbCSA 8i0 MemOOUKU BUKIAOAHHS
pionoto mosow. Cucmema KOHMPONIO MAKONC NOMPeOVeE 3MiH, MOMY WO 8
YbOMY BUNAOKY KOHMPONIOIOMbCA 08I CKIA00BI: 3HAHHA MOBU | 3HAHHA
npeomema. Ane, Hesgaxcaioyu Ha yi 6Ci CKIAOHOWI, BUKIAOAHHS NpeoMemis
[HO3eMHOI0 MOB0I0 € AKMYANIbHOW BUMO20I0 CYYACHOCHII, 1 il 6NPOBAONCEHHS 8
HaBuanbHUllL npoyec - OOHA 3 OCHOBHUX VMO8 He MINbKU NONINULEHHS]
KOHKYPEHMOCHPOMONCHOCII  MaliOymHb020 npoghecionana, ane niOHAmMMms
peumuney yHigepcumemy 8 Yilomy.

Knrouoesi cnosa: suwa oceima, inozeMHa M08a, MamemMamurd, HAG4UAHHS,
npeomem, npogecis, gaxiseywb, yHigepcumem, HAGYATLHUL KYPC.

Introduction. The globalization of education pushes more and more
demands on the system of modern higher education. It isn't a secret for anyone
that the problem of training and preparing a competitive specialist is apriority
task for any country, which likes to increase its leadership positions in the word.
And modern universities have expanded their functions from educational
institutions to international centers for a long time, where is formed not only
basic knowledge. They are the places, where appears the first contact, happens
an exchange of cultures, information, they take responsibility for a forming of a
personality in the both cases: a future specialist and person in the full sense of
these words. At the same time, the communicative component of education is
playing the biggest role; and as consequence, the problem of communication
arises not only among compatriots, but also at the level of international contacts.
And as a result, a learning a foreign language becomes not just a desirable
component, but it is a necessary factor in the arsenal of knowledge of a future
professional. But, it should be noted in this direction that the priority in the study
process of foreign languages has recently shifted from the need of a general
level of language proficiency to the need to have a professional speech, be able
to change a professional experience.

Analysis of relevant research The last studies and researches in this



direction show that the studying of any foreign language (English in our case),
as the language of the future job, the language of communication, is a new and
very important direction in the systems of a modern high school not only in
Ukraine, but also on global scale. So, most researchers and scientists are
thinking, that only to be able to speak foreign language in daily life isn't enough
today. The ability to keep a usual talking is fundamentally different from the
ability to keep a professional conversation. And this fact is the one biggest
problem of the modern university education.

Yes, each university has a foreign language as a subject in its schedule.
And often a large numbers of hours are given to it, but despite this fact, about
90% of graduates of higher education haven't any skills of professional speech
in a foreign language; they are not able to translate some small articles
professionally, not able to participate in scientific debates and conferences. It is
the fact that the solution of this problem is more complicated than it seems
firstly. In this case it is impossible doesn't agree with the point of view of
S. Kutateladze, who also emphasizes the catastrophic state of the English
knowledge in the professional language level, especially among graduates in
natural science specialties and directions, and this level doesn't correspond to the
huge role of a foreign language that it occupies in modern science in the global
professional world [5]. S. Kutateladze notes that the solution of this problem
isn't simple enough; and the introduction of more hours of a foreign language in
the studying plans of universities is not able to solve this problem till the end,
because pure teachers of English have only linguistic education and nobody of
them has full knowledge of the specifics of the subject.

Therefore, one of the directions for solving this problem may be the
teaching subjects in a foreign language by subject teachers directly. This point
of view is actively supported by many scientists and researchers. So, for
example, in the research works of I. Stepanyan., G. Dubinina, E. Ganina it was

emphasized that foreign language knowledge can form such kind of the



important quality for a future specialist as multifunctionality. In their works is
focused attention on the differences between general language teaching, and
teaching the language as the language of future job. It is noted that phrases,
terminological vocabulary, the structure of building professional sentences are
often radically different in comparison with ordinary speech, and therefore only
increasing the hours of teaching any foreign language as such will not give the
desired result [6, p.170]. According to the other point of view of scientific, the
problem can be only solved by involving subject teachers in this process. As it is
going for some more detailed directions, L. Bizyuk claims in her works that only
early involvement of students in teaching the professional specifics of the
English language gives the best results [2, p. 20]. T. Vasilyeva believes that with
the study of a foreign language as a separate subject in higher education, it is
necessary to introduce additional disciplines such as, for example, « Translation
Technique ». S. Eliseev, S. Efimchik, S. Lichevskaya consider that the lack of
live communication with native speakers is the greatest difficulty. In addition,
they put their attention on difficulties in the perception of any foreign speech,
which are associated with the difference of language structures in the native and
the foreign languages [4, p. 45]. J. Alinina, V. Bodrjakov, G. Pochodzjei
consider that the early introduction into project methods is one of the most
important stages in learning a foreign language for a future professional, when
students must be able to work independently, and try to organize small
professional startups already at the first stages of their studies [1, p.21].
I. Smotrova pays great attention to the formation of business correspondence
skills;  Solzhenitsin L. F. emphasizes the importance of professional
communication.

There are many studies and views in this direction, and despite their
differences, one thing can be emphasized once again: the problem of learning a
foreign language has shifted from the plane of learning a language for everyday

communication to the plane of learning a foreign language as the language of a



profession, the language of a future professional. The analysis of domestic and
foreign literature on this direction has shown that this problem is relevant on a
global scale as a whole. Thus, the world's leading universities have a large
number of foreign students, whose percentage are increasing and will only grow
in the future. Therefore, they also face this problem from two sides.

Firstly, foreign universities should organize training in such a way that the
arriving students overcome the language barrier well enough and can join with
new professional environment very quickly.

Secondly, domestic students (of the respective states) must also learn an
additional foreign language, which will allow them in the future to fill
themselves quite well in a professional environment.

So, some aspects of this problem are clearly enough indicated in the
works of foreign colleagues (H. Bremmer, D. Hicks, P. Ur) [7; 8; 9]. It should
be noted that the authors emphasize the same shortcomings: the lack of a
language in the profession, the inadequacy of only increasing the hours of
teaching a foreign language at the university by linguist teachers, a large
phonetic difference and the difference between the language construction
formations that exists in the native language and the studying language.

In addition, researchers agree that in the case of the introduction of such
training: when students study a subjects in a foreign language, and at the same
time there are foreign students in the group, it is necessary to talk about
bilingual education, and doesn't talk about studying the subject separately only.
So, now we will look at the different features of teaching students in a foreign
language (English) in higher educational institutions and universities of Ukraine.
As a rule, in this case we often have a deal with mixed groups. Moreover, for
Ukrainian students, English is the language they are learning, and as a result
they are having double complexity of the situation: the language plus a subject.
And this situation is very difficult for most of them. As result, a teacher must

comment what is happening in their native language in any case (Ukrainian,



Russian). And foreign students stay in the opposite situation: they have chosen
to study in English, since it is their native language, but they learn an additional
language (Ukrainian, Russian) due to their stay in the country for five years of
study. And this fact also leads to the effect of bilingualism, and creates
additional difficulties for them as well. If we talk about the division of groups:
to form separately domestic groups that study the subject in a foreign language,
and separately foreign ones that study the subject in their native language and
additionally study the language of the country, this situation, of course, can
simplify the situation for both part of educational process: for the students
themselves and for the teachers, but not so much.

But in this case, it is very important to consider other factors as well. So,
many advanced countries, such as the USA, Canada, Germany, reject such kind
of a division, and strive to form more international groups. The reason lies in the
consideration of the geopolitical interests of these countries, first of all. As a
rule, universities today are not only centers for acquiring knowledge, but centers
of the contacts formation, of the cultures influence, and the establishment of
such intercultural connection between peoples. And all this supports
strengthening the spheres of influence of the state (country) itself on the
international arena.

As has been shown by foreign researchers, the division of groups
according to the level of training is one of the directions in solving this problem.
But, if we talk about a language, the level of such kind of division is often
determined only by the results of language tests, and they don't give an
unambiguous result of the level of language proficiency very often. In addition,
such kind of educational process has not only language training but professional
training too, and for example, sometimes situations can happen that the students
with high language level have a low subject level or vice versa. All this
specificity is inherent to the all system of global education as a whole. However,

there are realities that relate directly to Ukrainian higher education. So, for



example, the first of the questions that should be asked to Ukrainian students
when they choose to study in English is the question of motivation: « Why do
students choose to study in English? » Well, firstly, most students, which decide
to study in a foreign language, do not understand the difference that simple
everyday speech will be radically different from proffesional conversation what
they will hear in their classes. This is a specialized terminology, the ability to
understand the condition of tasks, which, due to the specifics of the grammar of
a foreign language, may sound completely different in the comparison with the
usual statement of the problem in the native language. Plus, of course, there is
problem of understanding and learning a new subject.

Further, the majorities of students or applicants are practically not
informed, or even have no idea that if their goal of studying subjects in English
IS to study at a foreign university, then the level of professional training in many
countries is quite different from the level of study at Ukrainian universities. And
you need to be ready to make up this difference yourself. All this can reduce the
motivation factor to zero. In addition, the question of the teachers which are able
to teach the subjects in English stays very acute. And for getting a really well-
trained subject teacher who has very good professional knowledge in the
subject, and at least can be able to speak some fluent English, is necessary to
provide a lot of conditions. In this case the teacher needs to have a constant
contact with his colleagues from foreign countries, to have possibilities to take
part in different business work trips. And modern Ukrainian universities dislike
providing all of these. If, somebody thinks that the teacher must provide this on
his own, then the question also arises: « Why does he need this? » And,
additionally, it should be noted that it is a complete lack of high-quality English-
language literature on the professional field on Ukrainian market, and the
process of preparing and conducting one lesson in English requires not only
language knowledge, but also a huge routine work.

Aim of the study is to analyze the current situation, to highlight the



problems and difficulties with which faces the higher school of Ukraine,
especially the teaching a number of subjects in a foreign (English) language; to
show the disadvantages and advantages of certain teaching methods.

Research Methods. As example, for such kind research has been chosen
the discipline « Higher and Applied Math », which is taught in the first year of
education on the faculty of International Economic Relation on specialization
242 « Tourism ». The choice of discipline was not accidental.

Firstly, mathematics, as a fundamental discipline, is the least susceptible
to language dependence; despite there are still heterogeneities and differences in
the presentation of the material, definitions and form of material.

Secondly, the discipline it taught throughout the year. And its first part:
« Higher Mathematics » is simpler in definitions, terms and in language as its
second part « Probability Theory and Mathematical Statistic », where students
must better understand the text problem. Where, exactly, the conditions,
terminologies, presentations, statements of the problems and other things play
more significant role. Such kind of distribution of presentation structure and
material learning contributes to the best adaptation of students to study both
parts: language and the subject. In addition, it should be noted that the presence
the same teacher for a long period of study (one year) is very important factor
too. The research was carried out during the 2019/2020 academic years. The
initial dates were follows: most of the students who study in this specialty have
low knowledge of mathematics; only 35% of students pass on the average
mathematics as an entrance exam when entering the university. Groups are also
mixed: there are foreign students among domestic students, but it is not possible
to take out foreign students in separate groups, primarily due to the low number
of foreign students in groups (there are 5 foreigners for 20 domestic students on
the average). In addition, it should be added that not all foreign students can be
classified as native speakers. The level of language training of domestic students

is also different, however, the situation when some of the students are fluent in



the language, and the others practically don't speak, isn't observed too. Of
course, it would be expected that students who have declared about their wishes
to study in English-speaking groups are almost fluent in the language or have at
least very high level. But, unfortunately, as practice shows, it is quite difficult to
find out this fact, because the first problem that teachers can observe at the
beginning of their studies is the lack of elementary communication.

So, students themselves have significant difficulties in speaking in front of
a group of students or teacher, and communication or expressing their point of
view in a foreign language adds even more uncertainty. And it is quite difficult
to understand what the reason for such kind of uncertainty is: the language,
subject, or the elementary lack of skills in speaking and working in front of an
audience. In this case, the bigger presence of the mathematical component in the
first semester only is a great advantage, during this time students can more fill
their lacks of knowledge in mathematics than in language. So, at this stage, it is
enough to be able to operate with very simple concepts and mathematical terms,
such as simplify, factor, cancel, fraction and some others, to be able to build
sentences that are simple by grammatical structures. Of course, it is necessary to
take into account that these mathematical concepts are new for each student, and
it is necessary constantly to focus on the fact that knowledge of the subject,
terminology, and the formulation of tasks must be basic for further development
oneself as a future specialist. For this, the teacher forms a small dictionary of
terms for students, which they must remember and use in the future at the end of
each topic or lecture. On the picture 1 is shown the part of vocabulary to the
topics « Matrices. The Systems of Linear Algebraic Equations ».

In addition, it is necessary to pay attention to the fact that a priority should
be given to professional training, and only after that, as a result, of language
training, if we are talking about a future professional who speaks a foreign
language. So, only presence of the special knowledge can help to understand the

problem, which is formulated in a foreign language from the context of a task.



At the same time, it is necessary to take into account that the structures of
languages are different, and in different languages the same problem can sound
differently, and it (a problem) can't always be understandable easy only

thorough directly translation.

Vocabulary
® consistent- COBMECTHA.
® inconsistent- HecoeMecmua
o clementary transformations-s1eMenmapnsie npeoopazocanin
® inverse matrix- oopamnas Mampuia
o regular- neeviposcoennan
o singular- eviposcoennas;

® adjoint- colwsnas MpancnoONupocannan

Pic 1. Vocabulary

So, for example, if we elevate some expression, we use the expression
« to the power », but if we tell about the degree of a polynomial (as any
number), then in this case the degree of the polynomial is expressed with the
word « degree ». As practice has shown, the best result gives the block structure
of the material presentation in the form « lecture-practice-laboratory work ».Let
us show this by using the example from the topic: « Limits of a Function ». The

fragment of the lecture is shown on the picture 2

Lecture Limits of Functions 1
What are the limits of function? Begin with some of examples
Example |

Let we havey=x"-x+2, if x—>2, we have y=2"-2+2=4, or we can
write: limx“ —x+2=4. Or we can also say that the value of function y=x"-x+2

approaches to the number 4 as the variable x tends to a point 2. Graphically we have:

Pic. 2 The fragment of the lecture « Limits of Function »

During the lecture, students are introduced to the topic with minimum number of
new words. Moreover, by writing the lecture, a teacher usually uses the

principle: more mathematical concepts and minimum operations with a new



English vocabulary, grammatically sentences and phrases should also be quite
simple. In a practical lesson, students usually solve examples using basic
communication vocabulary. And required conditions are: using lecture
vocabulary (in English), and the mathematical validity of solving examples and

their explanations. There is a possible example of the task solution and its

comment.
... x*—6x+8 [0
Solve the limit; lim————=| —
x—4 X—4 0
Solution
_ x>—6x+8 [0 .
Let we have: Ilm—:{—] Factor the numerator. For this we can use
x4  X—-4 0

the next property: ax®+bx+c=a(x— X )(X—X,), where X, and x, are roods of

polynomial ax?® +bx+c and get the answer:

2
lim > —6x+8:“m (x=2)(x—4) _
x—4 Xx—4 x—4 X—4

2

As we can see here, the comments are quite simple, and both types of
students: well prepared in language students and students with week preparation
in English will feel themselves equally confident. It should also be noted that a
joint work gives very good effect, when the teacher involves students for the
direct translation of the material with operating the main vocabulary of the
subject. In addition, using of syntax-English mathematical environments for
calculations, such as MatLab and Octave in laboratory works, also gives an
additional effect in the constructing mathematical constructions in English. The
situation becomes more complicated in the second semester, as the discipline
changes in the structure. The second part « Theory of Probability, Mathematical

Statistics, Mathematical Programming and Operation » is more difficult, tasks



are textual for their nature, and formulations of problems and examples cannot
be realized through simple expressions and phrases. Let's give an example of
such kind of the task.

Example.

Let we have in the class 10 girls and 12 boys. For us necessary to form a group,

which consist from 5 girls and 3 boys. What is the probability to do this?

Solution.

According to main formula of the probability: P = m = n-is all combinations to
n

take 8 people (5 girls and 3 boys) from 22 people (10 girls and 12 boys). In this

way is n=C3, and m-is only choices, they are necessary for us andm=_Cg, -C,.

We get the answer: P = m_ %&32
n Cy

In process of solving such problems, it is already necessary to use two
components: to have a very good knowledge in the mathematical apparatus and
language, respectively. It should be noted that to have and be able to use these
both factors are not easy for all students.

Trough the complexity of the second semester, lectures are given by
teacher in the classrooms only in English, and the material that students can use
for better understanding (usually it's given on the Personal Education System
sides) is given in two versions, if possible: English and Russian.

As noted earlier, it exist a lot significant differences in the constructions,
expressions and other forms of material realization, when it is submitted in
English. And in other way, there are foreigners in the group; many of them are
studying Russian as a foreign language. And such kind opportunities: to use
both languages by learning is not so bad for both parts of students.

This technique (a material is given in two languages) gives good results,



in case of difficulties; a student can always use the material in the language that
iIs more understandable. The example of the parts of the lecture from the topic:

« Game theory » is given on the pictures 3 and 4 (both languages) respectively.

Jlexyus Teopus Hep
Bsedenue

Paccmotpum Taxoii npumep. CyiiecTByer CHTYallHs, KOI/la 1Ba YeI0BeKa HIPaioT B
KaKyl0-TO HIpY H BBIHTPBILI OIHOTO HIPOKA 3aBHCHT OT TOTO Kak nosezer cefs apyroii. B
CHTYAIIHH, KOIIa PasbirPIBACTCA MPH3, H KaX1ad CTOPOHA TAKHX OTHOLICHHIT He coodmaer
JPYToii O CBHX HAMEPEHHSAX, NOBE/ICHHE HX HEH3BECTHO APYT /108 APYra, H FOBOPAT, 4TO
ITH HIPOKH HAXOAATCA B KOH(AUKMHOI cumyauuu.

T. e. Kakblil HIPOK JOAEH NPHHATH PELICHHE, 3aBE/IOMO HE 3Had, KaK MOBEeT
cebs apyroif urpok. JIHHUA NOBEACHHS, KOTOPYIO, PHHHMACT HIPOK HA JAHHOM 3Tare,
Ha3LIBACTCA, Cipamezueil uzpoxa.

Maremariyeckas MOjielb, KOTOPAd OMKCHIBACT TaKyl) KOH(IHKTHYIO CHTYaILHio,
Ha3BIBACTCA U2POil, A PA3/IeNl MATEMATHKH, KOTOPAd H3YHaeT BCE IT0, HA3BIBACTCA TOpHelt
HIP. B 1aHHOI JIEKUHH MBI PACCMOTPHM HIDY MEXKZY JIBYMA HIPOKaMH, (OJHH H3 HHX
HULE/ICH Ha BBIMTPBILLL, JIPYTOif Ha MPOHTPBIL) B KOTOPOIi CYMMA BLIHIPILLIA OIHOO PaBHA
CyMME NIPOHIPBIILIA APYTOT0, H OHA HA3bIBACTCH WeHOW uzpui. TakHe MIPbI HA3BIBAKOTCH

Pic. 3. The Part of the Lecture « Game theory » (Russian)

Lecture Game theory
Introduction

We have situations. where somebody (one side of business) must make a decision
without any knowledge about a decision of other. Such kinds of situations. when we should
take into considerations the interests of both sides are called conflicts.

The mathematical model of such kind conflict situation is called a Game, and the
chapter of math which studies this is called The Game Theory.

Both conflicts sides are called Players, and the line of behavior of each Plaver is
called Strategy. The difference from real situation is in that: mathematical model (Game)
has strong rules. In this chapter we will talk only about Two-Person Zero-Sum Game

o The Two - Person Game has only two Players:
o Each Plaver has a finite set of strategies:

» A sense of game is: each player makes one step without knowing anvthing about the

behavior the other player:
Pic. 4. The Part of the Lecture « Game theory » (English)

However, despite the fact that such kind of presentation of the material is
optimal and convenient for the students themselves, exists a danger that students

can relax and use only the version of the lecture that is convenient for them due



to their perception. In order to avoid this, there are many methods of monitoring
and controlling the achieved results.

Results. Various methods of monitoring and controlling the acquired
knowledge can be used to assess the results achieved during the course.

These are polls, written control works, large individual tasks, and a lot of
other excises and jobs. The assignments were different in structure, content, and
execution time. But the main idea is constructed into the fact that students must
be constantly involved in the work process, and especially they must work with
the English-language professional literature. So, for example, one of the kinds
of independent work was a large homework assignment, as a result of which the
student had to complete several tasks (up to 10) with a full and detailed
description the way of their solution, based on mathematical statements.

In addition, in order to consolidate both parts: a vocabulary and subject
knowledge, some theoretical control (colloquium) is given twice per semester. It
is a list of several questions, which need answers from students. Topics and
structure of them are known in advance. So, for example, show the some
questions of such kind theoretical controlling to topic "Mathematical Statistic.

Mathematical Programming".
Colloguium questions

e Itis given a "picture” of game theory and some payoff matrices. You should
find the payoff matrix which corresponds the" picture™

e Show the number of the most disadvantageous strategy

e Find a saddle point, the upper and lower price of game

e Which transportation method you know

They motivate students not only to study a material, but to keep an eye on
what was happening all the time. It should be noted that such a system of

material supply and control, in general, gave good results.



As result, about 5% of students could not stand the load, and they are
steadily transferred from English-speaking groups to groups with their native
language of teaching till the end of the first semester. And for fifth part of
students difficulties only increase motivation, and they do completing tasks
gladly. The main part of students improves their level of training not so much.
If we will talk about the second semester, the level of the students' knowledge
becomes better, and everyone chooses the style and rhythm of the work that
passes individually, and the group moves on to the second course completely
full.

Conclusions. Integration into the global, cultural and educational space
requires high-quality training of future specialists who not only are able to learn,
and have a certain set of professional knowledge at the same time, but are also
able to integrate into the world community very quickly. In this context,
proficiency in a foreign language, especially English, as the language of
international business is an urgent need.

In this regard, modern universities are faced with the task of providing
future specialists with high-quality professional language training, adequate to
the requirements of a modern economically developed community; develop
professionally oriented habits of future specialists, which will allow them to
successfully conduct international business, improve their professional qualities,

and fluently communicate in a foreign language.
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AKenesnsikosa J. 10, CuiinyeBa T. B.. HexkoTopble acnieKkTsl NpenoiaBaHus
pPsda NpeAMeTOB HA AHTJIMHCKOM fI3bIKE B COBPEMEHHBIX YHUBEpPCHTeTaX

Annomayus. B cmamve paccmompenvl OCHOBHblE ACHEKMbl NPenood8aHus.
pAaoa npeomemos 6 BblCUIUX YUEeOHLIX 3A6C0CHUSIX HA AHSTUUCKOM S3bIKe.
Ipoananuzuposanvt 0CHOBHbIE UCCICO08AHUSL 8 IMOM HANPAGIEHUU, NPUBCOCH
cobcmeennwlll onvim aemopos cmamou. Ilokazano, umo 6 coOBPeMeHHOM Mupe
HAOII00aemcss MeHOeHYUsi CMeujeHUuss aKyeHma ¢ MmpaouyuoHHO20 61a0eHUs.
UHOCMPAHHBIM S3bIKOM K DoJlee NpopheccuoHanbHoMYy YPOBHIO. UHOCMPAHHOMY
A3bIKY 8 npogheccuu.

Ob03HaueHbl CI0AHCHOCMU U CReYyUPUKa OalbHelule2o0 pa3eumus maxKo2o
HanpaseieHus, a UMEHHO NpPenooasanusi psoda npeomemos Had UHOCMPAHHOM
(aHeIUIICKOM) SI3bIKE 8 PAMKAX COBPEMEHHOU 8blcuiell WKOJbl. AKYeHmuposaHo,
umo OaHHas NpobOieMma He Modicem OblMb peuileHd MOIbKO JTUUb 34 Cuem
VeenuyeHUs 4aco8 UHOCMPAHHO20 A3bIKA 8 YuebHOM npoyecce. /[is ee peutenus
mpebyemcsi CO8ePUIeHHO UHOU NO0X00, A UMEHHO NOO20MOB8KA npenodasamelell
NPeoOMemHUKO8, GLAOCIOUUX UHOCMPAHHBIM  si3blkoM. Kpome smoeo  npu
npenooasanuu psoa nNpeomMemos Ha UHOCMPAHHOM S3blKe MEHsemcs Ccam
nooxo0 00yYeHus, CMPYKmMypa NpoGeOeHUss 3aHAMUL, Ccucmema KOHMpOJs
SHAHUU.

Ha npumepe npenodasanusi Kypca « Bvicwiei u  npuxiaouou
mamemamuxu » 8 XapbKOBCKOM  HAYUOHAILHOM  VHUGepcumeme  UMeHU



C. Kysneya nokasamvl 0cobeHHOCMU Npenooasanuss OAHHOU OUCYUNIUHLL HA
anenuickom szvike. Onupasco, HA AHAIU3 UCCLEO008AHULL, HAVYHLIX pabom 8
9MOM HANPABIEeHUU, U COOCMEEHHBIL ONbIM ABMOPO8 CIAMbU, MOICHO CKA3AMb
Ymo, HeCMOMps HA MO, 4MO MAamemMamura AGNAemcss 0OHOU U3 OUCYUNIUH,
KOMopas. HaumeHnee NOO0BEPIHCEHA SA3bIKOBbIM —UBMEHEHUAM, OdjbHelluee
paszeumue 3mo2o Hanpaeienus mpebdyem O0IbWIOU U KPONOMIUBOU pPAOOMBbI.

Heobxoouma nooecomosxa npenodasamens npeomemuuxa, 61adenue2o
UHOCPAHHBLIM  A3bIKOM. H3naeaemviii Kypc 00JdceH Oblmb, npedicoe 6ceeo,
Memoouyecku KawecmeeHHO obecneder, MemoOuKa U3N0NCEHUs Mamepuand
omauuaemcsi om MemooOuKu npenooasarus Ha pooHom szvike. Cucmema
KOHMPOJIs MaKaice O0INCHA Oblmb USMEHeHd, MAK KaK 6ce-makxu 6 dmom ciydae
KOHMPOIUPYIOMCs 08e cocmasiaowue: 3Hanue A3vika u sHanue npeomema. Ho,
HeCMOMpsi HA 2MU  8ce  CIOJHCHOCMU, NpenoddearHue npeomemos Ha
UHOCPAHHOM 5A3bIKe AGJISENCs. AKMYATIbHLIM MPebo8anHueM COBPEeMEeHHOCTU, U
€20 @HedpeHue 8 Y4ueOHblll Npoyecc - 0OHO U3 OCHOBHLIX YCIOBULL HE MOJbKO
VAVYULEHUSL KOHKYPEHMOCNOCOOHOCMU 0Y0yue2o npogheccuonand, Ho nOOHMUsL
pelmunea yHueepcumema 6 yeiom.

Kntouesvie cnosa: esvicuee 00pazoeanue, UHOCMPAHHLIL  A3bIK,
Mamemamuxa, obyyeHue, npeomem, npogheccusi, CReyualucm, yHusepcumem,
YuebHbll KypC.

Zhelezniakova E. Y., Silichova T. V. Some aspects of the teaching number
of subjects in foreign language in modern universities

Summary. The article discusses the main aspects of teaching a number of
subjects in higher educational institutions in English. There are analyzed the
main researches in this direction, it is presented the authors' own experience.

It is shown that a tendency to shift the emphasis from traditional
knowledge of a foreign language to a more professional level is the main
tendency of the modern world. There are indicated the difficulties and specifics
of the further development of this direction, especially the problems with are
joint with teaching a number of subjects in a foreign (English) language. It is
emphasized that this problem cannot be solved only by increasing the hours of a
foreign language in the educational process. For solving it is required a
completely different approach: to have or to prepare subjects' teachers, who are
able to teach in foreign language a subject. In addition, the structure of the
classes, the system of knowledge control is changed when teaching a number of
subjects in a foreign language. There are shown the features of teaching the
discipline« Higher and Applied Mathematics » at the S. Kuznets Kharkiv



National University in English as example.

Based on the analysis of research, scientific work in this direction, and
the authors' own experience, we can say that, the further development of this
area requires a lot of painstaking work, despite the fact that mathematics is one
of the disciplines that is least susceptible to language changes. It is necessary to
prepare a subject teacher who speaks a foreign language.

First of all a course should be presented methodically and qualitatively
provided, the methods of presenting the material are different from the methods
of teaching in the native language. A control system must also be changed too;
two components must be controlled in this case: the knowledge of the language
and the knowledge of the subject. But, despite all these difficulties, the teaching
subjects in a foreign language is an urgent requirement of our time, and its
implementation in the educational process is one of the main conditions not only
for improving the competitiveness of a future professional, but raising the
university's rating as a whole.

Key words: higher education, foreign language, mathematics, training, subject,
profession, specialist, university, training course.
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